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TraCES en

halbal ~subst. anklet ®LO®: @-0t :
NA% : D1: oCP: 014 ok i VAVAT ¢
HOCP : @0t : ORV6V- ¢ © ils [ui avaient mis
au cou un collier d’or et lui avaient mis des
anneaux d’or aux quatre pattes * Colin 1990,
112 . 4-5 (ed.); 113 1. 5-6 (tr.) (‘Il semble que
’ethiopien ait transcrit purement et simplement
le mot arabe #### en P'affectant d’une marque de
pluriel externe.” Colin 1990, 113 n. 2) The word
has been translated as an “anklet” rather than a
“ring”, as suggested by the editor. This is because
the above mentioned Arabic word actually means
an “anklet” and indeed such translation is more
fitting to the context of the sentence.
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